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В целях развития культурных обменов между Россией и Китаем в 2020 г. было подпи-
сано соглашение о сотрудничестве в области совместного производства телевизионных про-
грамм. Данный факт свидетельствует о новом этапе всеобъемлющего партнерства и страте-
гического взаимодействия двух стран. Стороны намерены развивать взаимный обмен ин-
формацией о политике в сфере радио, телевидения и аудиовизуального контента в сети 
Интернет, активизировать взаимодействие в таких областях, как совместное производство 
и трансляция телевизионных программ, применение технических разработок. Данное со-
бытие привлекло внимание образовательного и научного сообществ, которые вновь заин-
тересовались изучением организации кинодискурса, поскольку до сих пор осложненный 
дискурс остается наименее изученным.  

Актуальность данной работы обусловлена необходимостью разностороннего изучения 
кинодискурса как важнейшей сферы межкультурной коммуникации и особого вида творче-
ства, в котором органично переплетаются междисциплинарные компоненты, а также значи-
тельностью дальнейшего теоретического и практического осмысления междисциплинарных 
особенностей организации кинодискурса и аудиовизуального перевода в целом.  

Целью работы является рассмотрение наиболее актуальных и перспективных подходов 
как отправной точки в изучении и последующем исследовании китайского кинодискурса и 
аудиовизуального перевода. Для достижения цели были изучены основные направления ис-
следований дискурса в современной лингвистической парадигме с особым уклоном на си-
нергетическое понимание дискурса.  

Лингвисты предлагают различные определения понятия «дискурс», устанавливают его 
компоненты, а также выявляют особенности языка каждой предметной области в рамках 
различных подходов.  

Понятие «дискурс» возникает в рамках функционального подхода к изучению языка. 
Методология данного подхода связана с работами М.М. Бахтина, А. Греймас, Т. ван Дейк, 
К. Ландовский, Э. Щеглов и др. Представление о понятии «дискурс» постоянно менялось. 
Как отмечал В.И. Карасик, многозначность термина «дискурс» определяется его сложной 
природой. Он изучается с позиции психолингвистики, лингвокультурологии, когнитивной 
лингвистики и социолингвистики [1]. 

С точки зрения лингвистического подхода термин «дискурс» связан с такими понятия-
ми, как «текст», «речь», «диалог» [2]. Благодаря работам М.М. Бахтина, дискурс понимается 
как форма диалога: «любые два высказывания оказываются в диалогическом отношении» [3]. 

М.Фуко и его последователь О.Г. Ревзина, используя социальный подход к рассмотре-
нию дискурса, описывали его «субстанцию, не имеющую четкого контура и объема и нахо-
дящуюся в постоянном движении» [4]. 

Деятельностно-коммуникативный подход к дискурсу рассматривается в работах 
И.И. Силантьева, который определял его как «открытое множество высказываний». Автор 
предлагает подход к группировке высказываний в жанры, основанный на выделении комму-
никативных и текстуальных признаков [5].  
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Когнитивный же подход к пониманию дискурса характерен для работ Е.С. Кубряковой, 
М.Л. Макаровой и др., которые подчеркивали, что дискурс – это «источники когнитивных 
моделей, опирающихся на широкий социально-культурный контекст» [6]. 

В связи с поставленной целью данного исследования, представляется актуальным рас-
смотреть дискурс с точки зрения синергетического подхода.  

В диссертационной работе С.К. Гураль «Обучение иноязычному дискурсу как сверх-
сложной саморазвивающейся системе» и монографии «Дискурс-анализ и обучение межкуль-
турной коммуникации» «дискурс» определяется как «результат синтеза научной мысли, со-
стоящий из разноуровневых компонентов, взаимодействующих между собой по определен-
ным, установленным уровням» [7]. Согласно авторской методике обучения иностранным 
языкам, разработанной профессором С.К. Гураль, модель обучения иностранному дискурсу 
основывается на синергетических принципах коммуникативности, незамкнутости, нелиней-
ности, возникновения и усиления порядка через флуктуацию [8]. 

Поскольку синергетический подход имеет междисциплинарный характер, то дискурс 
можно рассматривать как «сложное образование с системно-динамической организацией». 
Н.С. Олизько в своих работах предлагает семиотико-синергетическую интерпретацию осо-
бенностей организации дискурса [9], где он представляет собой «знаковую систему, которая 
является результатом взаимодействия текстов в пределах дискурса» [9]. То есть, по мнению 
автора, границы между текстом и дискурсом взаимопроникаемы. Таким образом, текст 
функционирует как открытая система, который благодаря многочисленным связям, может 
создавать новые ассоциации и смыслы. Такое представление о тексте и дискурсе позволяет 
рассматривать их как «развивающуюся синергетическую систему» [7]. 

Переходя к рассмотрению понятия «кинодискурс», проанализируем работы отече-
ственных авторов, которые изучают термин «кинотекст». 

В монографии «Кинотекст (опыт лингвокультурологического анализа)» М.А. Ефремова 
и Г.Г. Слышкин определяют «кинотекст» как «связное, цельное и завершенное сообщение, 
выраженное при помощи вербальных и невербальных знаков, организованное в соответствии 
с замыслом кинематографических кодов, …предназначенное для воспроизведения на экране 
и аудиовизуального восприятия зрителями» [10]. Полагаем, что данное определение является 
наиболее емким, который применим к разным видам кинотекста.  

С 2007 г. появляются работы, посвященные лингвистическому исследованию кинотек-
ста. Подробно рассмотрен языковой компонент и стилистические особенности кинотекста в 
работе К.Ю. Игнатовой «От текста романа к кинотексту: языковые трансформации и автор-
ский стиль». О.В. Мишина, используя лингвокогнитивнй подход, определяет фильм как «ви-
деовербальный текст, состоящий из знаков двух семиотических систем – лингвистической и 
нелингвистической» [11]. Л.В. Цыбина описывает кинодискурс как сложное образование, 
состоящее из языковых и неязыковых явлений, которые находятся в сложном взаимодей-
ствии друг с другом [12].  

Е.И. Егорова определяет «кинотекст» как семиотически осложнённый текст, образован-
ным как минимум из двух семиотических систем, одна из которых – естественный язык, а дру-
гая может быть представлена изображениями, жестами, музыкой и другими невербальными 
средствами [13]. Тригубава, соглашаясь с данным определением, утверждает, что кинодискурс 
включает лингвистические характеристики, фокусируется на экстралингвистических факторах, 
таких как культурный и исторический фон, знание целевой аудитории, обстановка фильма, а 
также невербальные средства, такие как изображения, жесты, мимика и т.д. [14]. 

Как показывает представленный обзор, понятия «кинотекст» и «кинодискурс» рассмат-
риваются учеными по-разному в соответствии использованных подходов. Однако все под-
черкивают исключительную связь вербальных и невербальных компонентов.  

С.С. Зайченко описывает кинодискурс как семиотическую систему со знаковой неод-
нородностью, которая делится на лингвистические и нелингвистические. Далее ученый в 
каждой группе выделяет иконы, индексы и символы. Последнее разделение основано на 
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классификации, предложенной Ч. Пирсом в рамках логической концепции, где одним из ос-
нований для дифференциации знаков является их отношение к объекту (т.е. соотношение 
означающего и означаемого). Иконы – это знаки, отношение к объекту которых основано на 
общности какого-то качества; отношение к объекту знаков-индексов состоит из соответствий 
факту; символы же имеют характер предписания [15] 

Вслед за отечественными и западными исследователями, кинодискурс также становит-
ся объектом исследования многих китайских ученых. Ли Нана и Хэ Минся в своих работах 
отмечают, что кино, выступая в качестве носителя особого, осложненного дискурса, сочетает 
в себе изображения, музыку, движения тела, язык и текст, что в совокупности называется 
«мультимодальным дискурсом» [16]. Данный дискурс, как отмечают ученые, имеют куль-
турный уровень, уровень контекста и содержания. Также стоит отметить, что культурные 
доминанты превалируют в китайском кинодискурсе, поскольку они несут важную задачу по 
распространению образа мышления и жизни, моральных ценностей и норм народа.  

В китайской лингвистике кинодискурс рассматривается согласно теории мультимодаль-
ности, которая была предложена Ли Чжаньцзы в 2003 г. Данная теория делает упор на исполь-
зование органов чувств для коммуникации, используя различные символы (иероглифика, 
изображения, действия и звуки). Другой исследователь Сунь Биньбинь отмечал, что мульти-
модальный дискурс является частью функциональной лингвистики [17], для которой смысл и 
функции стоят на первом месте. По мнению автора, язык является наиболее эффективным 
средством коммуникации, но в процессе общения также таким образом, участвуют невербаль-
ные составляющие для достижения коммуникативной функции. Таким образом, каждый ком-
понент в отдельности представляет модуль, а их сочетание уже образуют мультимодули.  

Однако необходимо отметить, что мультимодальный дискурс-анализ был ранее пред-
ставлен учеными Гюнетором Кресом, Тео ван Лиувеном и Майклом О’Тулом еще в 1980–
1990-х гг., которые опирались на социально-семиотический подход к языку. В России муль-
тимодальной лингвистикой занимался А.А. Кибрик, который довольно долгое время зани-
мался изучением каналами коммуникации, а именно: вербальным, просодическим, жестовым 
и движениями глаз. В последнее время появилось множество исследований, посвященных 
изучению роли и влияния мультимодальный дискурс-анализ, особенно в сфере киноинду-
стрии.  

Таким образом, вслед за западными исследователями китайские ученые преимуще-
ственно рассматривают кинодискурс с точки зрения теории мультимодальности. Китайские 
лингвисты отмечают, что наряду с кинотекстом необходимо учитывать и другие компоненты 
(музыку, изображения, невербальную компоненты) для полного и глубокого анализа кино-
дискурса.  

Проанализированные основные принципы и подходы изучения кинодискурса, выдвига-
емые отечественными и китайскими лингвистами, позволяет говорить о междисциплинарно-
сти, а именно синергетичности данного осложненного дискурса. Принимая во внимание 
сложившееся в современной отечественной китайской науке представление о дискурсе, тек-
сте, кинотексте, вслед за С.С. Зайченко, полагаем возможным трактовать кинодискурс с точ-
ки зрения синергетического подхода, а именно как вид дискурса, который является результа-
том коллективного замысла, организованного при помощи кинематографических кодов.  

В заключении необходимо отметить, что кинодискурс проявляется непосредственно в 
кинотексте, который представляет связное, цельное и законченное сообщение, воплощающее 
замысел авторов. Структура кинотекста является сложной, открытой, динамичной и самораз-
вивающейся системой, имеющая многочисленные связи с другими кинотекстами и культур-
ными традициями в пределах кинодискурса. Данный вывод позволяет говорить о синергети-
ческом подходе изучения кинодискурса как об актуальном и перспективном подходе для 
изучения китайского кинодискурса и аудиовизуального перевода. 
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